ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΚΑ', 6 Μαΐου 1997, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Ρουμανίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού

Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Ρουμανίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού, που υπογράφηκε στο Βουκουρέστι στις 3 Νοεμβρίου 1995, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ

ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ,

ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

 Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Ρουμανίας, εφεξής καλούμενες ως τα "Συμβαλλόμενα Μέρη", οδηγούμενες από την επιθυμία τους για περαιτέρω ανάπτυξη και ενδυνάμωση των ήδη υπαρχόντων φιλικών σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών,

 ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ την ανάπτυξη της συνεργασίας τους στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης, του πολιτισμού, των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και της νεολαίας,

 ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με τις διατάξεις της Ευρωπαϊκής Μορφωτικής Σύμβασης, της Τελικής Πράξης της Διάσκεψης του Ελσίνκι για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, της Χάρτας του Παρισιού για μια νέα Ευρώπη, καθώς και του Τελικού Κειμένου του Συμποσίου της Δ.Α.Σ.Ε. για την Πολιτιστική Κληρονομιά που υπογράφηκε το 1991 στην Κρακοβία, αποφάσισαν να συνάψουν την παρούσα Συμφωνία και συμφώνησαν τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ 1

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα αναγκαία μέτρα για την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς της εκπαίδευσης και της επιστήμης.

Για το σκοπό αυτόν, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα:

 α) ενδυναμώσουν τη συνεργασία μεταξύ των Ακαδημιών Επιστημών των δύο χωρών,

 β) χορηγούν, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους, υποτροφίες για πλήρεις πανεπιστημιακές, μεταπτυχιακές σπουδές και έρευνα, σε αμοιβαία βάση,

 γ) ενθαρρύνουν την άμεση συνεργασία μεταξύ των ιδρυμάτων ανώτατης εκπαίδευσης, καθώς και των επιστημονικών και ερευνητικών ινστιτούτων τους,

δ) ανταλλάσσουν πληροφορίες και τεκμηρίωση, προ την αναγνώριση και την ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με τη νομοθεσία της κάθε χώρας,

 ε) ενθαρρύνουν τη διδασκαλία και την προώθηση της ελληνικής και ρουμανικής γλώσσας και πολιτισμού στην άλλη χώρα,

 στ) διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσεων σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης,

 ζ) συνεργάζονται για την παρουσίαση, σε κάθε χώρα, της ιστορίας, γεωγραφίας, πολιτισμού και οικονομίας της άλλης χώρας, ιδιαίτερα στα σχολικά εγχειρίδια.

 Προς το σκοπό αυτόν θα αναπτύσσουν κοινή δράση, τέτοια όπως η ανταλλαγή υλικού τεκμηρίωσης και η δημιουργία κοινής επιτροπής για τα σχολικά εγχειρίδια.

 Οποιαδήποτε άλλη δραστηριότητα, σχετιζόμενη με εκπαιδευτικά ζητήματα, μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο προγραμμάτων που θα συμφωνηθούν βάσει του Άρθρου 12 της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ 2

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των κρατικών αρχείων και των δημόσιων βιβλιοθηκών τους και θα διευκολύνουν την έρευνα στα ιδρύματα αυτά, σε αμοιβαία βάση, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.

ΑΡΘΡΟ 3

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία στον τομέα του πολιτισμού και θα ενθαρρύνουν ειδικά:

 α) πρωτοβουλίες που αποσκοπούν στη διοργάνωση εκθέσεων και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, παρουσίαση έργων τέχνης και κινηματογραφικών ταινιών, μέσω των αρμόδιων σωμάτων της κάθε χώρας,

 β) παρουσίαση λογοτεχνικών έργων της άλλης χώρας, συμπεριλαμβανομένων των μεταφράσεων, ανταλλαγή βιβλίων και εκδόσεων, καθώς και λοιπού πολιτιστικού υλικού,

 γ) συμμετοχή των εκπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς, φεστιβάλ και συναντήσεις για πολιτιστικά θέματα που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος,

 δ) ανάπτυξη επαφών μεταξύ των ενώσεων καλλιτεχνών και συγγραφέων των δύο χωρών και ανταλλαγή ειδικών στους τομείς των τεχνών και της καλλιτεχνικής εκπαίδευσης, καθώς και ανταλλαγή μεμονωμένων συγγραφέων, ομιλητών και καλλιτεχνών,

 ε) ανταλλαγή θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών και φολκλορικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων εκτελεστών,

 στ) ανταλλαγή πληροφοριών και επισκέψεων ειδικών στον τομέα της αρχαιολογίας, των μουσείων και της συντήρησης της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς,

 ζ) ανταλλαγή πληροφοριών για τις εργασίες τις σχετικές με την προστασία και διατήρηση ιστορικών και πολιτιστικών μνημείων και αντικειμένων,

 η) διοργάνωση διμερών εκδηλώσεων για τη μελέτη θεμάτων σχετιζομένων με τη διαφύλαξη της πολιτιστικής κληρονομιάς.

ΑΡΘΡΟ 4

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη επαφών στον τομέα του κινηματογράφου, μέσω της ανταλλαγής κινηματογραφικών ταινιών και της συμμετοχής σε διεθνή κινηματογραφικά φεστιβάλ, που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

ΑΡΘΡΟ 5

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία τους στον τομέα της πνευματικής ιδιοκτησίας και των συγγενικών δικαιωμάτων.

ΑΡΘΡΟ 6

 Στο Συμβούλιο της Ευρώπης, στην ΟΥΝΕΣΚΟ και σε άλλους διεθνείς οργανισμούς, τα δύο Μέρη θα προωθούν την ενεργό και φιλική συνεργασία τους, την αμοιβαία υποστήριξη και θα απέχουν από πράξεις, οι οποίες ενδέχεται να είναι αντίθετες στα συμφέροντα του άλλου Μέρους, στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης, της επιστήμης και της νεολαίας.

 Το ίδιο πνεύμα θα επικρατεί στην ελληνική στάση ως προς τη ρουμανική συμμετοχή σε διάφορα προγράμματα, σχέδια και εκδηλώσεις που θα διοργανώνονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση.

ΑΡΘΡΟ 7

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να προβούν, στη βάση της αμοιβαιότητας, στην ίδρυση ενός ελληνικού πολιτιστικού κέντρου στο Βουκουρέστι και ενός ρουμανικού πολιτιστικού ινστιτούτου στην Αθήνα.

 Προς το σκοπό αυτόν, θα συναφθεί μια συμφωνία που θα προβλέπει το καθεστώς και τους όρους οργάνωσης και λειτουργίας τους.

ΑΡΘΡΟ 8

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του τύπου, συμπεριλαμβανομένων των ειδησεογραφικών πρακτορείων και των ανταλλαγών δημοσιογράφων και ανταποκριτών τύπου.

 Τα Μέρη θα αναπτύξουν τις επαφές μεταξύ των δημόσιων ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών τους, η μορφή και οι όροι των οποίων θα αποτελέσουν το αντικείμενο ειδικής συμφωνίας συνεργασίας. Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή ραδιοτηλεοπτικών προγραμμάτων και ειδικών.

ΑΡΘΡΟ 9

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώκουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των αθλητικών φορέων των δύο χωρών. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα συμφωνηθούν από τους προαναφερθέντες αθλητικούς φορείς.

ΑΡΘΡΟ 10

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα υποστηρίξουν τη συνεργασία μεταξύ της Γενικής Γραμματείας Νέας Γενιάς της Ελλάδας και του Υπουργείου Νεολαίας και Αθλητισμού της Ρουμανίας. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα συμφωνηθούν από τους ως άνω φορείς.

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νέων των δύο χωρών για κοινωνικές και πολιτιστικές δραστηριότητες και θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες σε όλους τους τομείς που αφορούν τη νεολαία, με σκοπό την ενδυνάμωση των δεσμών και την προώθηση της ειρήνης. 

ΑΡΘΡΟ 11

 Η παρούσα Συμφωνία δεν αποκλείει τη δυνατότητα εγκαθίδρυσης άλλων μορφών διμερούς συνεργασίας σε τομείς σχετικούς με τη Συμφωνία αυτήν ή ανταποκρινόμενους στους σκοπούς της, μέσω της διπλωματικής οδού.

ΑΡΘΡΟ 12

 Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ιδρύσουν κοινή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και το Βουκουρέστι.

 Η Επιτροπή θα εξετάζει θέματα σχετιζόμενα με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, θα επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες των προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και τους οικονομικούς τους όρους.

ΑΡΘΡΟ 13

 Η Συμφωνία αυτή θα τεθεί σε ισχύ εντός τριάντα (30) ημερών από την ημερομηνία που τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανακοινώσουν το ένα στο άλλο την ολοκλήρωση όλων των αναγκαίων εσωτερικών νομικών διατυπώσεων.

ΑΡΘΡΟ 14

 Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για μια περίοδο πέντε (5) ετών, μετά την οποία θα παρατείνεται αυτομάτως για περαιτέρω πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί γραπτώς μέσω της διπλωματικής οδού από κάποιο από τα δύο Μέρη, έξι μήνες προ της λήξεως οποιασδήποτε περιόδου.

 Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας Συμφωνίας, σύμφωνα με τις διατάξεις αυτού του άρθρου, κάθε πρόγραμμα ανταλλαγών, πρωτόκολλο ή σχέδιο που έχει ξεκινήσει στη βάση αυτής της Συμφωνίας και βρίσκεται σε εξέλιξη, θα παραμείνει σε ισχύ έως ότου ολοκληρωθεί.

ΑΡΘΡΟ 15

 Η παρούσα Συμφωνία, από τη θέση της σε ισχύ, καταργεί τη Συμφωνία Μορφωτικής και Επιστημονικής Συνεργασίας μεταξύ της Κυβέρνησης του Βασιλείου της Ελλάδας και της Κυβέρνησης της Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Ρουμανίας, που είχε υπογραφεί στο Βουκουρέστι την 27.11.1972.

 Το εκτελεστικό Πρόγραμμα, το ευρισκόμενο ακόμη σε εξέλιξη, που συνήφθη για την εφαρμογή της Συμφωνίας Μορφωτικής και Επιστημονικής Συνεργασίας, η οποία υπεγράφη την 27.11.1972, θα παραμείνει σε ισχύ μέχρι την ημερομηνία λήξης του.

 Έγινε στο Βουκουρέστι, την 3η Νοεμβρίου 1995, σε δύο πρωτότυπα στην ελληνική, ρουμανική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία, θα υπερισχύσει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

(υπογραφή)

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

(υπογραφή)
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON. COOFERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the Hellenic FRepublic and the Government
of Romania, referred toc from gtul’ orn as the "Contracting
Parties"”, led by their wish. to further develop and strengthen the
friendly relaticnship already existing. betwesn the two countries,

Wishing to develop their co-operation in the <Fields of
education, science, culture, mass media, sport and youth,

-Acting according to the provisicons of the European Cultural
Convention, the Helsinki Final Act of the Conference on Security .
and Co-operation in Europe. the Faris Charter for a New Europe,
as well as the Final Text on CSCE Svmposium on cultura heritaqe
signed in 1991 in Krakow, have decided to conclude the present
Agreement and have agreed upon the following:

Article

The Contracting Parties shall take the necessary measures to
develop co-operation in the fields of education and science.

Te this end the Contracting Parties shall:

a) strengthen the co-operation between the Academy ot
Sciences in the two countries

b) arant scholarships for complete university, post -
university studies and research, on a reciprocal basis,
within their possibilities

c) encgurage direct co-operation betweern their higher
educational instituticons and ecientific and research 1n—
stitutes )

d) exchange information and documentation in order to

facilitate their competent authcrities for the trrecognition
and equivalence of certificates, attestations, diplomas,
degrees and academic titles, . according to each country’s
legislation
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e) encourage the teaching and promotion of the Greek and
the Romanian language and culture in the other country

+) facilitate the exchange of knowledge at all levels of
education

aj collaborate for the precsentaticn, in each country, of
the history, geocgraphy, culture and economy of the other
country, particularly in the school text—-bocks.

To this end., they shall take joint action, such as the
exchange of documentary material and the creation of a joint
commicesion for the school text—books. '

Ay other activity, related to educational 1ssues, can form
the subject of Frogrammes toc be agresd upon according to Article
12 of the present Agreement.

Adrticle 2

The Farties shall encourage the co-operation and the ex-
change of information between their state archives and public.
libraries and shall facilitate the vresearch in these dAnstitu—
tions, on a mutual basis, according to the legislation wvalid in
either country. ,

Article 3

The Contracting Farties shall develcop co-operation in the
field of culture and shall encourage especially:

a) imitiatives aiming &t the organization of exhibitions
and of other cultural events, presentation of works of art
and of films through the competent bodies of each country

bl presentation of works of literature of the other
country, including translations. exchange of books and pub-
lications, as well as other cultural material

c) participatian of their representatives in international
conferences, competitions, festivals and meetings on cul-
tural matters, oraganized by the other Farty

d) development of contacts between the artists’ and
writere” unions of both countries and exchange of
specialists in the fields of art and artistic education, as.
well as . exchange of individual writers, lecturers and art-
ists

e) exchange of theatrical, musical, artistic and folkloric
groups or individual performers

4-€
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rnge of informaticrn and visite of specialists in
= or archasclogy. mussums and preservation of ar-—
ral and cultural heritage

q) esxchange of information om the works related to the
protection and preservation of historical and cultural menu-
ments and obiects

i

V) Grganizaticon of bilateral everts on the studv of mat-
ters related to the preservation oFf cultural heritage.

Article 4

The Contracting Farties shall encourage the developmernt of
contacts in the field of cinema, through the exchange of filmes
and the participation in international €ilm festivals organized
by the cther Farty.

=

Article =

The Contracting Farties shall encour age their co-cperation
in the field of copyright and neighbouring rights.

Article 6
In the Council of Eurcpe, UMNESCU and cther international
organizations, tiw two Farties will promote their active and

friendly Co-operation, mutual support and abstain from acticnhs
which mavy be &gsinst the interests of the other Farty. in the
fields of culture, education, science and youth.

The same spirit shall prevail in the Greek attitude towards
the Romanian participation in varicus programmes, proijects and
events organized b+ the Europesn Hnion.

Article 7

The Contracting Farties aaree to proceed, on the basis of
recipirocity., to the <foundation o¥ & Greek cultural centre in
Bucharest and s FRomanian cultural institute inm Athens.

To this end. an agreement shall be concluded to provide for
their status and the terms of their organization and functicning.
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Article 3

The Contracting Farties shall encdurage the co-operation in
the field of press, including News agencies and exchanges of
journalilsts and press correspondents.

. The Farties chall develop the contacts between their public
radic and television instituticns, the form and terms of which
snall be the subject of a specific Co-cperation agreement. The

ourage the exchange of radic and televicsion
italists.

Farties snall en
grogrammes and

<
c

[}

3=

Article 5

the Contracting Farties shall encourage the development of
Co—aperation 1in the fields of sport and phvsical educaticn and
theyv shall seek the broadening of direct contacts and co-—
cperation between the sports institutions in the two countries.
This co~operation’s contents and details shall be agreed upon by
the above menticned institutions.

ARriicle 10

The Contracting Parties shall support the co-operation be-
tween the General Secretariat for Youth in Greece and the Minis-—
trv of Youth and Sports in Romaria. This co—operation’s conternts
and details shall be agreed upon bv them.

The Contracting Parties shall encourage the co-operation be-—
tween the two countries’ vouth organizations in social and cul-
tural activities and shall exchange information and enperience in
all =ectors related to vouth, aiming at strengthening links and
promoting peace.

Arrticle 1
The present Agreemen! does not exclude the possibility o+F
establishing other forms of bilatreral co-operation in fields re-

lated to 1t or corvesconding to  ite obiectives, trrough
diplomatic charnrels.

Article 12

For the i1wplementsiion of this Aareement, the Contracting
Farties shall establish a joint Committee, which shall meet ai-
ternatively in Athens and in Bucharest,

The Committee shal caonsider matters related to the im-
plement aticrn of this Aarceement. It shall elaborate the details o+
Frogrammes o+ Co-operation as well as their financial terms.
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Article 13

. This Agreement shall enter into force thirty (Z0) daye from
the date when the Contractimg Farties have notified sach other
the completion of all necessary internal legal formalities.

Article 14

The present Agreement remains in force for & pericd of five
(3) years, after which it will be automatically extended for fur-
ther S-vear periods, unless it is dencunced in writing. through
diplomatic channels by either Party, six wmonths pricr to the
expiration of any one period.

In case of denunciation of the present Agreement, in accor-
dance with the provisions of this article, each programme of ex-—
changes, protocol or project initiated on the basis of this
Agreement, and still in progress, shall remain valid until its
completion.

Article 15

The present Agreement, upon its entrv into force, abolishes
the Agreement on Cultural and Scientific Co-operation between the
Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Socialist Republic of Romania, signed in Bucharest, on
27.11.1972.

The executive Frogramme, being still in progress, concluded
for the implementation of the Cultural and 5Scientific Co-
operation Agreement, signed on 27.11.1%972Z, shall remain into
force until the date of its expitration.
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Done in Bucharest, on > A 't’éwéf."t 1995, in two original
copies in the Greek, Romanian and Ernalish lanauages. &ii tests
being equally authentic. In case of divergency of interpretation,
the text in the English languaae sheall prevail.

[ote Aibloren_

FOR THE GOVERNFHENT

OF THE HELLENIC.REFUBLIC ' OF ROMGNIA





Άρθρο δεύτερο

Τα πρωτόκολλα – πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή σε εκτέλεση του άρθρου 12 της Συμφωνίας εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών. 

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του Άρθρου 13 αυτής. 

Αθήνα, ……………1997

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΣΤΗ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΑΝΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

